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A MTA Néprajzi Kutatócsoportjának 
irányításában és szervezésében a 
magyar néprajz nagy vállalkozásá
nak lehetünk tanúi a Magyar Nép
rajzi Lexikon első két kötetének 
megjelenése alkalmából. A négy kö
tetre tervezett és magyar nyelvterü
leten egyedülálló vállalkozás első kö
tete (A-E) 1977-ben, a második (F-Ka) 
pedig 1979-ben látott napvilágot.

A népi kultúra örökségét, pon
tosabban a magyar néprajz teljes 
területét öleli fel a lexikon a maga 
mintegy 8000 cikkével és az ezekhez 
kapcsolódó kb. 5000 illusztrációval, 
egyszínű és színes fényképekkel, raj
zokkal. A cikkek 1970—75 között 
íródtak és az anyaggyűjtés is 1975-ben 
fejeződött be. A szerzők arra töre
kedtek, hogy a meglévő eredménye
ket és ismereteket összefoglalják, de 
gyakran sor került új kutatási ered
mények bemutatására is, ameny- 
nyiben ezt a cikkírás szűk keretei 
megengedték. Ezáltal a lexikon a ma
gyar népi kultúra európai, sőt eurá- 
zsiai vonatkozásával is megismer
tet bennünket, valamint föltárja a 
nem magyar nemzetiségekhez és a 
szomszéd népekhez fűződő kulturá
lis kapcsolatokat is. Nem foglalko
zik azonban a mai magyarországi 
nemzetiségek kulturális jellegzetes
ségeivel, például a sajátosan délszláv 
néprajzi szokásokkal, mint a busó
járás. Külön címszó alatt nem szere
pel, de az érdeklődő felvilágosítást 
kap a farsang címszóban („A busójá
rás a Mohács környéki délszlávok 
alakoskodó felvonulása/'), ahol a né
pi alakoskodás számos formájával 
ismertet meg bennünket a cikk szer
zője, több fényképfölvétel kíséreté
ben. A cikkek között tehát csak olya
nokat találunk, melyeknek valami
lyen köze van a magyarsághoz; ez az 
egyetlen korlátozó szempontja a lexi
kon fogalomrendszerének.

A tárgyi és szellemi néprajz szé
les és gazdag területét felölelő mun
kában a népmeséket tárgyaló cik
keknél találkozunk a nemzetközi 
népmese-katalógus szakterületén 
használt megjegyzésekkel (AaTh). 
betű- és szám jelzésekkel, mivel a 
magyar népmese-katalógus munká
latai még folynak, ezért az ott alkal
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mazott magyar vonatkozású jelzése
ket nem használhatták a szerzők.

A lexikon főszerkesztője, Ortutay 
Gyula, a közelmúltban elhunyt nem
zetközi szaktekintély, az első kötet 
előszavában vázlatos áttekintést ad 
a néprajzi és folklórlexikonok eddig 
megjelent munkáiról, ezzel is hang
súlyozva, hogy az utóbbi évtizedek
ben a nemzetközi kongresszusokon és 
konferenciákon a magyar folklór 
képviselői ugyan jelen vannak, de 
eddig a külföldi folklórlexikonokból 
hiányzott a magyar anyag. Néhány 
fontosabb nemzetközi folklórkiad
vány mellett Ortutay röviden foglal
kozik a hazai kiadványokkal is. Kü
lönösen az 1933—37-ben megjelent 
Magyarság Néprajzát emeli ki, mely 
hibáitól, hiányosságaitól eltekintve 
az első nagy összefoglalása volt a ma
gyar folklórnak. A MTA Néprajzi 
Kutatócsoportja 1967 derekán arra 
a megállapításra jutott, hojgy a Ma
gyarság Néprajza megjelenése óta 
eltelt csaknem négy évtizedes hazai 
és külföldi kutatás új eredményeit, 
módszerekben és tényekben is ösz- 
szegezni kell. így került sor a mun
kálatok megkezdésére, melyben a 
kutatócsoport mellett 96 kutató, a 
néprajzi tanszékek, múzeumok ku
tatói vettek részt. Ez tette lehetővé, 
hogy az összefoglaló, ugyanakkor 
analitikus mű megszülessen és a ma
ga enciklopedikus nyelvén is a tel
jes magyar néprajz bemutatására 
törekedjen, nem feledkezve meg a 
történeti, társadalmi összefüggések
ről sem. Az előszóban azt is megtud
juk, hogy a lexikális fogalmazás 
módszere, azaz a cikklisták összeál
lítása a kutatókat pontos definiálás
ra, a történeti, társadalmi, kulturá
lis összefüggések tömör, pontos áb
rázolására készteti, minek következ
tében az erre vonatkozó munkála
tok majdnem három évet vettek 
igénybe, a cikkek megírása négv évig 
tartott és egy évig a kötetek össze
hangolása, szerkesztése. Az így fel
duzzadt anyag már előre jelezte, 
hogy a két kötetre tervezett iexikon 
keretei szűknek bizonyulnak és így 
lett több mint kétszerese az új le
xikon a Magyarság Néprajza négy 
kötetének.



A lexikon címszói a legismertebb 
és leginkább használt műszavak. A 
vastag betűvel szedett címszó után 
a dőlt betűs címszóváltozatok csak 
a legismertebb és legfontosabb egyéb 
elnevezéseket sorolják föl, a továb
bi változatok pedig a szövegbe il
lesztve találhatók meg. A társadal
mi és szakszókincsbeli összefüggése
ket az utaló címszavak rendszere 
kapcsolja össze. Néhol a szerző eti
mológiai magyarázattal is szolgál. A 
cikkeket a legfontosabb szakiroda- 
lom és a szerző neve zárja. A cikkek 
között vannak olyanok, melyek na
gyobb egységet fognak össze, pl. az 
állattartás, földművelés, népkölté
szet, népmese stb. Ezek megfogalma
zása enciklopedikus igényű és terje
delmű, számuk 35—40-re tehető.

Az első kötet előszava után a szer
zők névsora következik, majd a szer
kesztő rövid használati utasítást ad 
a lexikon kezeléséhez és a rövidíté
sek jegyzékével találkozunk. A szer
zők között Diószegi Vilmos, Dobos 
Ilona, Dömötör Tekla, Katona Imre, 
Kovács Ágnes, Kriza Ildikó, Küllős 
Imola, Manga János, Morvay Judit, 
Sárosi Bálint, Voigt Vilmos nevét ol
vashatjuk, hogy csak a számunkra 
legismertebbeket említsük. Ugyanak
kor dicséret illeti Koroknay István 
képszerkesztő és Máté Károly mű
szaki szerkesztő munkáját, valamint 
a szakszerkesztőket, hogy a néprajzi 
szaklexikonok, enciklopédiák között 
is kiemelkedő teljesítményű, szemre 
is gyönyörködtető művet adtak az 
érdeklődők kezébe.

VAJDA ZSUZSA

ESSZÉBE OLTOTT ÖNÉLETRAJZ

RUFFY PÉTER: Világaim.
Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1979.

Ruffy Péter, a Magyar Nemzet ha
sábjairól ismert kitűnő újságíró 
könyve Illyés Gyula előszavával je
lent meg. Illyés Gyula „köszönő ba
ráti kéznyújtása” annak a tudósnak, 
a magyar nyelv búvárlójának, a ma
gyar történelem és nemzetiségi sors
kérdések kutatójának szól, aki szin
te minden országos műveltségi moz
galomban részt vesz, aki tiszta szív
vel s ráadásul tiszta tollal őrködik 
a magyar nyelv szépsége fölött.

A könyv valóban nem mindenna
pi teljesítmény. Alig gondolná az em
ber, hogy eredetileg újságba került 
írások — riportok, tárcák, útinap
lók, köszöntők — ily hatalmas, meg
bonthatatlan egységet adnak. Persze, 
tudjuk, a rejtély nyitja az író gon
dolkodásában van. Aki a számára 
mindig megszabott szűk terepen is
meretterjesztést és saját kutatásá
nak eredményeit ötvözi egybe. Szol
gálata, hasznájuk ezúttal a Balogh 
Edgár-i szót, népszolgálat: fölvilágo
sítani akar és meggyőzni. Bármerre 
jár, sohasem feledheti, egy kicsiny 
ország szülötte. Ha távoli földön 
kincseket keres, azért teszi, hogy az 
otthoniakat gyarapíthassa. Ruffy

Péter ahhoz a nagy nemzedékhez 
tartozik, aki úgy volt zsurnaliszta, 
hogy közben prózát és verset írt, 
nemzetiségi jogpolitikai tanulmányo
kat közölt. Mindannyinak fölröpte- 
tője a Brassói Hírlap. Képzeljük 
csak el annak a redakciónak a légkö
rét, ahol Kacsó Sándor tekintete vi
gyázta a készülő írásokat, ahol Sa
lamon Ernő, a költő gyakornokos- 
kodott. Ruffy írói szemléletének tá
gassága alighanem innen eredt: a de
mokratikus, minden értékre figyelő 
és minden nemzetet, nemzetiséget 
megbecsülő légkörből. Ha onnan át
mentett valamit — már életre szóló 
példát hozott magával.

A Világaim című kötet hatalmas, 
szinte végenincs folyam. Esszébe ol
tott önéletrajz, gondolatok és töp
rengések tárháza. A legszimpatiku
sabb benne az, hogy Ruffy alázattal 
közeledik írásainak tárgyához. Föl
készültsége, egy-egy tárgykörben szer 
zett tudása bőven megengedhetné, 
hogy az író nézőpontja változzék. 
De ő megmarad sajátságos helyén, 
hűséggel viseli a posztot. Minden 
népréteget, szinte még az írástudat
lanokat is várható olvasóközönségé
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